
第一图书网, tushu007.com
<<综合汉英翻译教程>>

图书基本信息

书名：<<综合汉英翻译教程>>

13位ISBN编号：9787118067422

10位ISBN编号：7118067423

出版时间：2010-3

出版时间：国防工业出版社

作者：王述文 编

页数：408

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<综合汉英翻译教程>>

前言

　　翻译在中国，就实践而言，历来都是从外文译成中文。
古代的佛经翻译，近代的“西学东渐”的思想与文学翻译以及现代的科技翻译都是如此。
这其中的主要原因，一是国人学习的需要；二是从外文译成中文，做起来比较容易些。
如果要中译外，就困难得多。
这是因为对别人的需求，我们一是不能准确地了解；二是译起来，语言表达存在困难，毕竟是用别人
的语言。
但中译外又是不可回避的事情。
中国是一个文化大国，有悠久璀璨的历史文明，有博大精深的文化经典。
随着我国经济的快速发展和综合国力的不断提升，世界了解中国的愿望也日益增强。
因此，如何向世界介绍中国就更具有十分重要的现实意义。
而这一重任必须由中译外来完成。
然而，我国这方面的人才奇缺，无论是翻译的数量，还是质量，都与中国现在在世界上的地位极不相
称。
虽有极少数的外国译者的参与，但由于文化的差异，译文的准确性存在较大的问题。
所以，这就需要我们高度重视，快速培养自己在中译外这方面的翻译人才。
《综合汉英翻译教程》正是为适应这种现实需要而编写的。
　　《综合汉英翻译教程》与《综合英汉翻译教程》（2008年出版）是姊妹篇，她们体例基本相同，
但侧重点不同。
虽然都是讲翻译，但各有其自身的目的、规律和方法。
这也就是为什么我们要将她们分别编著，而不是将她们编写成英汉互译合为一体的又一原因。
　　《综合汉英翻译教程》注重翻译在语言层面上的转换，即字词、句、篇章这三个层面上的转换；
同时也强调翻译在文化层面上的译传，即在语用语境和文化语境层面上意义的传达。
每一层面都是从汉语的特点切人，“对症下药”，解决实际问题。
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内容概要

全书共分八章，每章包括理论概述、汉英比较、方法介绍、译文比较、实践练习等部分。
尽量将翻译之“道”贯穿于语言、文化、修辞等各个方面，形成一个立体网络状似的综合翻译教学体
系。
　　本书既可以作为英语专业本科生的翻译教材，也可以作为非英语专业研究生的翻译教材，还可以
作为英语学习爱好者及英语自学者的学习参考书。
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章节摘录

　　语言的功能分类可以有不同的标准，从交际功能的范围来对世界语言进行分类，可以分为民族语
言、族际语言、区域语言和国际语言。
　　1.3.1 民族语言　　民族语言指的是同一民族内部所使用的语言。
它是民族的基本特征之一，绝大多数民族都有自己的民族语言，如汉语、藏语、英语、德语、法语、
俄语、日语等数千种。
民族语言的内部有不同的方言，如汉语有十大方言。
在现代社会，还必须有一种民族共同语，便于不同方言区人民之间的交往。
有的民族由于社会的变迁，时代的变化，不再使用自己的民族语言，而是使用另一周边民族的语言。
如满族的绝大多数人已经不再使用满语而改用了汉语。
　　1.3.2 族际语言　　族际语言是指不同民族或不同社区之间的人民在交际时所使用的同一种语言。
它是在不同民族的交往中逐渐发展演变而形成的，在多民族的国家和地区，各民族之间进行交往，使
用人口众多并占主导地位的一种语言往往形成族际语言。
如汉语是汉民族的语言，同时也是回族、满族、畲族的通用语言。
　　1.3.3 区域语言　　区域语言是指某个区域内一定数量的国家使用的同一种语言。
它是在一定的历史条件下形成的，是一种族际性的语言，但是它所使用的范围已经越过了国界，成为
民族国家的通用语言。
如阿拉伯语是通行于阿拉伯半岛和北非的语言，马来语通行于东南亚的许多国家，它们都在区域范围
内使用，是区域语言。

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<综合汉英翻译教程>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 6


